Estimados,
En la versión definitiva encontrarán que hemos asumido todas las modificaciones sugeridas. No obstante, a continuación detallamos con más precisión: 
En el texto del correo electrónico se nos realizaban los siguientes comentarios:
A los realizados por el Consejo Editorial:
a) Incluir una justificación de la selección de los casos elegidos para la comparación;
Consideramos que la justificación ya aparecía en el documento enviado por entonces: una historia y un presente similar de apropiaciones de identidad. Pese a ello hemos intentando reforzar esta aclaración en las diferentes partes del texto para que quede mejor fundamentado.
 b) Ampliar las conclusiones del análisis; y
Ello se cumplimentó en el punto Conclusión.
c) Establecer una mayor conexión entre el apartado V (“Del secreto a la aceptación de la tríada adoptiva”) y el resto del trabajo, ya que ahora parece centrado en el caso español.
En virtud de esta observación nos hemos visto conminadas a modificar el orden de los subtítulos así como –ocasionalmente– su denominación. De hecho este punto pasamos a titularlo “Los desafíos actuales del reconocimiento del derecho a la identidad” por considerar que bajo este acápite era posible hilar de un modo más acabado la subsistencia de prácticas de secreto y apertura, tendencias, y aportes psicosociales al trabajo. A partir de esta acertada observación hemos intentado hacer que el aporte jurídico y psicosocial que el trabajo plantea quede expuesto en cada punto, siendo abordado el primero fundamentalmente en este acápite. Ello nos ha obligado a una revisión completa del artículo para adaptar el contenido al objetivo de armonizar y brindar un mejor hilo conductor de modo que cada punto conduzca con coherencia al siguiente.
A los realizados por el Revisor/a A:
Se decía incluir en el documento comentarios pero en la versión que se nos envió solo teníamos uno en la nota nro. 1 “Los autores agradecen los comentarios y sugerencias a la primera versión de este artículo realizada por los evaluadores anónimos de América Latina Hoy, Revista de Ciencias Sociales” que rezaba “Esta anotación no sería necesaria explicitarla”. Consultado el Consejo Editorial de la Revista y recibir de su parte de que “no procede porque se indica en las normas de la revista” la hemos mantenido siguiendo las normas que nos rigen. 
A los realizados por el Revisor/a B:
12.- ¿La bibliografía empleada está actualizada y bien utilizada?
Está actualizada y bien utilizada, pero contiene errores de formato.
Se corrigieron dichos errores siguiendo las reglas de la revista. Asimismo se han actualizado los enlaces a las páginas web e incorporado bibliografía que hemos considerado atinente para brindar una mejor respuesta a las observaciones realizadas.
13.- Si procede, ¿qué sugerencias daría para mejorar el original? 
Simplemente, haría las siguientes sugerencias:
Revisar la manera de citar tanto en el texto como en el apartado de referencias, dado que aparecen varios errores. Por ejemplo, en la  página 3 se cita a Gesteira del 2014 y posteriormente Gesteira, 2014a. Normalmente, si hay dos citas del mismo año, a la primera se le cita con la "a" y a la segunda con la "b", de otro modo, es confuso. 
Así se hizo.
Por otro lado, falta poner la coma (,) detrás del apellido del autor en numerosas ocasiones. Además, en el apartado de referencias, siguiendo las normas de la Revista, el nombre de las revistas debería aparecer en cursiva.
Hemos revisado el documento y se corrigió cuando así fue procedente, aunque no se hizo en la cita americana ya que según las reglas de la Revista no va coma entre el apellido del autor y el año (4.1.6.  Formatos de citas en el texto: Deben ser citas americanas en las que se indica el apellido del autor (sin coma) el año y la página que se cita. Ejemplo: (Auyero 1993: 2)…)
[bookmark: _GoBack] A lo largo del texto aparece abreviada la expresión “niños, niñas y adolescentes” por NNA. En prácticamente en todo el texto se utiliza el masculino para utilizar dicha expresión: “del NNA”, “el NNA”. “los NNA”, “un NNA”, “al NNA”... En cambio, en la página 7 aparece referenciada la expresión varias veces en femenino: “…proteger los derechos de las NNA a vivir…”; o en el siguiente párrafo:“…destaca expresamente el derecho de las NNA…”. Sería aconsejable igualar la manera de referirse a dicha expresión.
Realizado.
Agradecemos, nuevamente, las observaciones realizadas; pues consideramos que han resultado sumamente valiosas para obtener un mejor resultado.
Quedamos a v/ disposición para cualquier duda o consulta que consideren pertinente.
Saludos cordiales,
Mariana De Lorenzi, Aranzazu Gallego Molinero y Paulina Fernández-Moreno
